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Cultural Translation 

• Throughout class, we have stressed that 
language is contextualized in culture, and thus 
translation must be embedded in culture 

• Durdureanu suggests: “Translating consists of 
reproducing in the receptor language the 
closest natural equivalent of the source 
language message, first in terms of meaning 
and secondly in terms of style” (quote from 
Nida and Taber 1969) 
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“Culture-bound” terms  

• These are the words that are deeply rooted in 
culture 

– Any examples from Hungarian? 

– As part of your homework, I asked you to think about 
some texts in Hungarian that might be difficult to 
translate for this very reason—any examples? 

• What are Durdureanu’s arguments for the 
impossibility of translation? What are some 
examples?  
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Strategies 

• Also as part of your homework, I asked you to 
collect the strategies to translate “culture-bound 
terms” 

– What are these strategies? 

– Which one(s) did you find more useful? Why? 

– When would some of these strategies be more (or less) 
useful? 
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Context of translation: EU 

• First, let’s see a few educational videos on what 
expectations, responsibilities and preparations 
are needed for EU-level interpreters and 
translators 

– EU Presidency interpreting—behind the scenes 
https://www.youtube.com/watch?v=dM-xRO2zZRA  

• Discussion 

– EU more broadly 
https://www.youtube.com/watch?v=DCq4vAVbQk8 

• Discussion 
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Now let’s practice 
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• Oral interpretation 

– I would like to ask a few volunteers to serve as 
simultaneous interpreters 

– I will read an EU-related text and the volunteer 
will translate to Hungarian 

• Written translation 

– I will distribute short excerpts form recent EU 
briefs and will ask for high quality translations, 
following EU guidelines that you glanced through 



Homework 

• Next class we will talk about “untranslatability” as 
a concept and look at movies as case study 

• Read: 

– Susan Bassnett. (2002). “Untranslatability” in 
Translation Studies (London: Routledge). 

– Michael Cronin. (2009). Translation Goes to Movies. 
(London: Routledge). Excerpt 

• Watch Borat at home (full movie or short 
excerpts); the Cronin excerpt discusses this movie  
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